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LUCENARIUM (SERVICE OF LIGHT) / LUCERNARIO  
 

Blessing of Fire/Bendición del Fuego   
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Procession/Procesión                                                         Berthier 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Tune: Jacques Berthier. Copyright © 1979, 1988, Les Presses de Taizé, GIA Publications, Inc. 
All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-701348. Text adapted by Michael G. Kurley, 2003. 
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Easter Proclamation/Pregón Pascual (Exsultet)      Rubalcava 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
English text © 2010, International Commission on English in the Liturgy Corporation. All rights reserved. Used with permission. 
Spanish text from Misal Romano © 1975, Comisión Episcopal de Pastoral Litúrgica de la Conferencia del Episcopado Mexicano. 

All rights reserved. Sole US agent: USCCB. Used with permission. Music © 2007, 2011, Pedro Rubalcava. 
Published by OCP Publications. All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-701348. 
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En el principio creó Dios el cielo y la 
tierra. La tierra era soledad y caos; y las 
tinieblas cubrían la faz del abismo. El 
espíritu de Dios se movía sobre la 
superficie de las aguas. 
 
Dijo Dios: “Que exista la luz”, y la luz 
existió. Vio Dios que la luz era buena, y 
separó la luz de las tinieblas. Llamó a la 
luz “día” y a las tinieblas, “noche”.  
  
►Interlude/Intervalo 
 
Dijo Dios: “Que haya una bóveda entre las 
aguas, que separe unas aguas de otras”.  
E hizo Dios una bóveda y separó con ella 
las aguas de arriba, de las aguas de abajo.  
Y así fue. Llamó Dios a la bóveda “cielo”.  
 
►Interlude/Intervalo 
 
Dijo Dios: “Que se junten las aguas de 
debajo del cielo en un solo lugar y que 
aparezca el suelo seco”. Y así fue. Llamó 
Dios “tierra” al suelo seco y “mar” a la 
masa de las aguas. Y vio Dios que era 
bueno. 
 

Dijo Dios: “Verdee la tierra con plantas 
que den semilla y árboles que den fruto y 
semilla, según su especie, sobre la 
tierra”. Y así fue. Brotó de la tierra 
hierba verde, que producía semilla, según 
su especie, y árboles que daban fruto y 
llevaban semilla, según su especie. Y vio 
Dios que era bueno.  
 
►Interlude/Intervalo 
 
Dijo Dios: “Que haya lumbreras en la 
bóveda del cielo, que separen el día de la 
noche, señalen las estaciones, los días y 
los años, y luzcan en la bóveda del cielo 
para iluminar la tierra”. Y así fue. Hizo 
Dios las dos grandes lumbreras: la 
lumbrera mayor para regir el día y la 
menor, para regir la noche; y también 
hizo las estrellas. Dios puso las lumbreras 
en la bóveda del cielo para iluminar la 
tierra, para regir el día y la noche, y 
separar la luz de las tinieblas. Y vio Dios 
que era bueno.  
 
►Interlude/Intervalo 
 
 

LITURGY OF THE WORD / LITURGIA DE LA PALABRA 
 

First Reading/Primera Lectura: Genesis/Génesis 1:1—2:2 
 
Interlude/Intervalo: And God Saw That It Was Good                                        Cooney 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Text: Contemporary English Version. © 1995, American Bible Society, New York, NY. 
Music: © 1999, GIA Publications. All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-701348. 

continued/seguido... 
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Dijo Dios: “Agítense las aguas con un 
hervidero de seres vivientes y revoloteen 
sobre la tierra las aves, bajo la bóveda del 
cielo”. Creó Dios los grandes animales 
marinos y los vivientes que en el agua se 
deslizan y la pueblan, según su especie. 
Creó también el mundo de las aves, según 
sus especies. Vio Dios que era bueno y los 
bendijo, diciendo: “Sean fecundos y 
multiplíquense; llenen las aguas del mar; 
que las aves se multipliquen en la tierra”.  
 
►Interlude/Intervalo 
 
Dijo Dios: “Produzca la tierra vivientes, 
según sus especies: animales domésticos, 
reptiles y fieras, según sus especies”. Y así 
fue. Hizo Dios las fieras, los animales 
domésticos y los reptiles, cada uno según su 
especie. Y vio Dios que era bueno. 
 
Dijo Dios: “Hagamos al hombre a nuestra 
imagen y semejanza; que domine a los 
peces del mar, a las aves del cielo, a los 
animales domésticos y a todo animal que 
se arrastra sobre la tierra”.  
 
Y creó Dios al hombre a su imagen; a 
imagen suya lo creó; hombre y mujer los 
creó. 
 
 

Y los bendijo Dios y les dijo: “Sean 
fecundos y multiplíquense, llenen la 
tierra y sométanla; dominen a los 
peces del mar, a las aves del cielo y a 
todo ser viviente que se mueve sobre 
la tierra”. 
 
Y dijo Dios: “He aquí que les entrego 
todas las plantas de semilla que hay 
sobre la faz de la tierra, y todos los 
árboles que producen fruto y semilla, 
para que les sirvan de alimento. Y a 
todas las fieras de la tierra, a todas las 
aves del cielo, a todos los reptiles de 
la tierra, a todos los seres que 
respiran, también les doy por alimento 
las verdes plantas”. Y así fue. Vio Dios 
todo lo que había hecho y lo encontró 
muy bueno.  
 
►Interlude/Intervalo 
 
Así quedaron concluidos el cielo y la 
tierra con todos sus ornamentos, y 
terminada su obra, descansó Dios el 
séptimo día de todo cuanto había 
hecho. 
 
►Interlude/Intervalo 
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God put Abraham to the test. 
  He called to him, "Abraham!" 
"Here I am!" he replied. 
Then God said: 
  "Take your son Isaac, your only one, whom 
 you love, and go to the land of Moriah. 
There you shall offer him up as a holocaust  
   on a height that I will point out to you." 
 
When they came to the place of which God 
 had told him, Abraham built an altar there 
 and arranged  the wood on it. 
Then he reached out and took the knife to 
 slaughter his son. 
But the LORD's messenger called to him from 
 heaven, "Abraham, Abraham!" 
"Here I am!" he answered. 
"Do not lay your hand on the boy," said the 
 messenger. 
"Do not do the least thing to him. I know 
 now how devoted you are to God, since 
 you did not withhold from me your own 
 beloved son." 
 

As Abraham looked about,  
   he spied a ram caught by its horns in the 
 thicket. 
So he went and took the ram and offered it 
 up as a holocaust in place of his son. 
 
Again the LORD's messenger called to 
 Abraham from heaven and said: 
"I swear by myself, declares the Lord,  
   that because you acted as you did in not 
 withholding from me your beloved son, I 
 will bless you abundantly and make your 
 descendants as countless as the stars of 
 the sky and the sands of the seashore;  
   your descendants shall take possession of 
 the gates of their enemies, and in your 
 descendants all the nations of the earth 
 shall find blessing—all this because you 
 obeyed my command." 
 
Palabra de Dios. 
Te alabamos, Señor. 

Response/Respuesta: We Praise You, O Lord                            Balhoff/Daigle/Ducote 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
Copyright © 1978, Damean Music. Distributed by GIA Publications, Inc. 

All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-701348. 
 
Prayer/Oración 
 
Second Reading/Segunda Lectura: Genesis/Génesis 22:1-2, 9a, 10-13, 15-18 
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Responsorial Psalm/Salmo Responsorial:   
 Psalm 16/Salmo 15, Protégeme, Dios Mio/Keep Me Safe, O God              Hurd 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Text:  Salmo 15 (Psalm 16), 5, 8, 9-10, 1;  Text in Spanish © 1982, SOBICAIN. All rights reserved.   
Text in English, Bob Hurd, © 1998, Bob Hurd. Published by OCP Publications. All rights reserved. 

Music: Bob Hurd, © 1998, Bob Hurd. Published by OCP Publications. All rights reserved. 
Reprinted under OneLicense.net #A-701348. 

 
Prayer/Oración 

1. El Señor es el lote 
 de mi heredad y mi copa, 
 mi suerte está en tu mano. 
 Tengo siempre presente al Señor, 
 con él a mi derecha no vacilaré. 
 
2. Por eso se me alegra el corazón, 
 se gozan mis entrañas, 
 y mi carne descansa serena: 
 porque no me entregarás a la muerte, 
 ni dejarás a tu fiel 
 conocer la corrupción. 
 
3. Me enseñarás el sender de la vida, 
 me saciarás de gozo en tu presencia, 
 de alegría perpetua a tu derecha, 
 de alegría perpetua a tu derecha. 

1. O Lord, my allotted portion  
 and my cup, 
 you hold fast my destiny. 
 I keep the Lord ever before me, 
 with the Lord at my right hand;  
 I shall stand firm. 
 
2. So my heart is glad 
 and my soul rejoices, 
 so my body abides in safety; 
 for to Sheol you will not abandon me, 
 nor let your faithful one  
 see corruption. 
 
3. You will show me the path of life, 
 in your presence the fullness of joy, 
 at your right hand delights forever, 
 at your right hand delights forever. 
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Third Reading/Tercera Lectura: Exodus/Éxodo 14:15-15:1 
 
Interlude/Intervalo: Exodus 15: Canticle of the Free         Whitaker 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Text based on Exodus 15:19-21. Text & Music: © Janet Sullivan Whitaker. Published by OCP Publications. 

All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-701348. 

Niño: ¿Por qué es esta noche tan diferente 
de todas las otras? ¿Por qué estamos 
oyendo lo que ya conocemos? ¿Por qué 
estamos regresando a nuestros comienzos? 
 
Lector 1: Para que no olvidemos quienes 
somos. Para que veamos y reconozcamos y 
creamos que somos un pueblo. 
 
Niño: ¿Por qué es esta noche diferente de 
otras noches? Otras noches vamos a 
distintos lugares, pero esta noche estamos 
todos juntos en un mismo sitio. 
 
Lector 1: Porque antes éramos esclavos, 
pero ahora somos libres; porque hemos 
sido rescatados para poder estar juntos. 
Esta es la propia noche en que fuimos 
llamados a ser libres. 
 
Niño: ¿Por qué es esta noche diferente de 
otras noches? 
 
Lector 1: Escucha; ésta es la historia de 
nuestra liberación. 

Lector 2: Cuando Dios vio la miseria del 
pueblo de Israel, El llamó a Moisés para que 
guiara a los israelitas a la libertad. Dios le 
dijo a Moisés: “Yo estaré allí contigo. Este 
es mi nombre. Preséntate al Faraón y dile 
‘yo estaré allí’ me mandó a verte. Deja que 
mi pueblo salga de este país.” 
 
Lector 1: Pero el Faraón contestó: “¿Quién 
es este Dios a quien debo obedecer? Yo no 
conozco ningún Dios de Israel. No los dejaré 
partir.” 
 
Lector 2: Dios le recordó a Moisés “Yo 
estaré allí contigo. Yo he oído los lamentos 
del pueblo de Israel. Yo te daré la libertad y 
tú reconocerás que Yo soy tu Dios y que te 
he salvado. Yo haré maravillas a la vista de 
todas las gentes. 
 
►Interlude/Intervalo 
 
 
 
 

continued/seguido... 
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Lector 1: Así salió de Egipto el pueblo de 
Israel. Dios iba delante de ellos de día un 
pilar de nube, de noche una columna de 
fuego. 
 
Lector 2: Pero una vez que los israelitas 
habían partido, el Faraón cambió de opinión. 
Buscó su caballo y carroza de guerra y junto 
con el ejército persiguió a los hijos de Israel. 
Al poco tiempo tenía a los israelitas a su 
vista. 
 
Lector 1: Los israelitas clamaron al cielo:  
¿Acaso faltaban sepulturas en Egipto? ¿Por 
qué nos trajiste a morir en el desierto?  
 
Lector 2: Dios habló a Moisés: “¿Por qué me 
llamas a Mí.? Dile a Israel que continúe su 
marcha. Levanta tu vara y extiende tu mano. 
Divide el mar en dos para que los hijos de 
Israel puedan caminar por tierra seca. 
Entonces le mostraré mi gloria al Faraón y a 
su ejército. Los egipcios conocerán que Yo 
soy el Dios de Israel.” 
 
►Interlude/Intervalo 
 
Lector 1: Un fuerte viento sopló toda la noche 
y los hijos de Israel caminaron a través del 
mar sobre tierra seca, el agua como un muro 
a su derecha e izquierda. 
 
Lector 2: Los egipcios continuaron su 
persecución; todos los caballos y carrozas de 
guerra del Faraón y los guerreros los siguieron 
hasta el medio del mar. 
 
Lector 1: En la vigilia de la noche justo antes 
del amanecer, Dios vio a los egipcios en el 
medio del mar, cundió el pánico y la 
confusión en el ejército, las ruedas de los 
carros se atascaban en el lodo. Así 
comprendieron los egipcios que Dios peleaba 
por los israelitas. 
 
Lector 2: Luego habló Dios a Moisés: 
“Extiende tu mano sobre el mar, que las 
aguas se cierren sobre los egipcios, sus carros 
y su caballería.” 

Lector 1: Entonces Dios mandó la oscuridad. 
 
Lector 2: Todo se oscureció en la tierra. 
 
Lector 1: El agua se convirtió en sangre, 
 
Lector 2: Y todos los peces murieron. 
 
Lector 1: El país estaba repleto de ranas. 
 
Lector 2: Y habían mosquitos. 
 
Lector 1: Granizo y fuego caía del cielo. 
 
Lector 2: Dios habló y había plagas. 
 
Lector 1: No quedó ni una hoja de pasto. 
Pero al Faraón se le endureció el corazón y 
rehusó dejarlos ir. 
 
Lector 2: Dios volvió a hablar a Moisés y le 
dio un mensaje para el Faraón: “A la media 
noche pasaré por Egipto, y todos los 
primogénitos de esta tierra morirán. Se oirá 
un gemido a través del país como nunca 
antes se ha oído.” 
 
Lector 1: Sucedió como Dios había dicho: 
“Esta noche comienza la liberación.” 
 
►Interlude/Intervalo 
 
Lector 1: ¡Que cada familia tome un 
cordero! 
 
Lector 2: ¡Que cada casa de Israel quede 
marcada con sangre! 
 
Lector 1: En esta noche el Dios de Israel 
pasará sobre el pueblo de Israel. En la 
oscuridad de la noche, Dios hirió de muerte 
a los primogénitos de los egipcios. Cada 
casa tenía su muerto. 
 
Lector 2: El Faraón mandó a llamar a 
Moisés: Abandona mi país y vete con la 
gente de Israel. Toma tus posesiones y parte 
tan pronto como puedas. 
 

continued/seguido... 
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Lector 1: Entonces Moisés extendió su mano sobre el 
mar, y al amanecer las aguas volvieron a su curso normal, 
cubriendo al ejército del Faraón que había seguido a los 
israelitas hasta el mar. No se escapó ni un solo egipcio. 
 
Lector 2: Pero los israelitas habían caminado sobre  
tierra seca en el mar. Salvó Dios ese día a los israelitas 
del poder de los egipcios. Cuando los israelitas vieron los 
cadáveres de los egipcios y el poder que Dios había 
desatado contra de ellos, le dieron gracias y creyeron en 
Dios.  
 
Lector 1: La profetisa Miriam tomo una pandereta en sus 
manos; todas las mujeres la siguieron, con sus 
panderetas, bailando; y las dirigió en canto diciendo: 
“Cantemos himnos al Señor, glorioso y triunfante, caballo 
y caballero han sido precipitados al mar.”  

Responsorial Canticle/Cántico Responsorial: 
 Exodus 15: Canticle of the Free                              Whitaker 

continued/seguido... 
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Prayer/Oración 

Text: Based on Exodus 15:19-21. Text & Music: © Janet Sullivan Whitaker. Published by OCP Publications. 
All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-701348. 
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Gloria: Mass for Our Lady of Light       Manibusan & Bauer 

continued/seguido... 
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Text: © 2010 ICEL. All rights reserved. Used with permission. 
Music: Mass for Our Lady of Light, © 2011, 2015, Jesse Manibusan & Remi F. Bauer. 

Published by OCP Publications. All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-701348. 
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Collect 
 
Epistle: Romans/Romanos 6:3-11 
 

Brothers and sisters: 
Are you unaware that we who were baptized  
     into Christ Jesus were baptized into his death? 
 
We were indeed buried with him                        
     through baptism into death, so that,                          
     just as Christ was raised from the dead 
 by the glory of the Father,  

we too might live in newness of life. 
 

For if we have grown into union with him           
     through a death like his,  

we shall also be united with him  
     in the resurrection. 
We know that our old self was crucified with him,  

so that our sinful body might be done away with,  
that we might no longer be in slavery to sin. 

For a dead person has been absolved from sin. 
 

If, then, we have died with Christ, 
we believe that we shall also live with him. 

We know that Christ, raised from the dead,                 
     dies no more; 

death no longer has power over him. 
As to his death, he died to sin once and for all; 

as to his life, he lives for God. 
Consequently, you too must think of yourselves as       
     being dead to sin and living for God in Christ Jesus. 

 
Palabra de Dios.  
Te alabamos, Señor. 
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Gospel Acclamation/Aclamación Antes del Evangelio: Honduras Aleluya           Glover 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Music: The Honduras Alleluia, Rob Glover. © 1997, GIA Publications, Inc. 
All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net # A701348. 

 
Gospel/Evangelio: Mark/Marcos 16:1-7 
 

Transcurrido el sábado, María Magdalena, María (la 
madre de Santiago) y Salomé, compraron perfumes para 
ir a embalsamar a Jesús. Muy de madrugada, el primer 
día de la semana, a la salida del sol, se dirigieron al 
sepulcro. Por el camino se decían unas a otras: “¿Quién 
nos quitará la piedra de la entrada del sepulcro?” Al 
llegar, vieron que la piedra ya estaba quitada, a pesar 
de ser muy grande. 
 
Entraron en el sepulcro y vieron a un joven, vestido con 
una túnica blanca, sentado en el lado derecho, y se 
llenaron de miedo. Pero él les dijo: “No se espanten. 
Buscan a Jesús de Nazaret, el que fue crucificado. No 
está aquí; ha resucitado. Miren el sitio donde lo habían 
puesto. Ahora vayan a decirles a sus discípulos y a 
Pedro: ‘Él irá delante de ustedes a Galilea. Allá lo 
verán, como él les dijo’”. 
 

The Gospel of the Lord. 
Praise to you, Lord Jesus Christ. 
 
Homily/Homilia 
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 CELEBRATION OF BAPTISM / CELEBRACIÓN DEL BAUTISMO 
 

Presentation of the Elect/Presentación de los Electos 
 
Litany of the Saints/Letanias de los Santos                               Becker 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

Text: Copyright © 1973, ICEL. All rights reserved. Used with permission. Music: Copyright © 1987, John D. Becker. 
Published by OCP Publications, Inc. All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-701348. 

 
Blessing of Baptismal Water/Bendición del Agua Bautismal 
 
 Response/Respuesta: Blessed Be God                                           
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Renunciation of Sin by the Elect/ 
Renuncia al Pecado para los Elegidos 
 

Response of the Elect/ 
Respuesta de los Elegidos: 
I do./Si, renuncio. 

 
Profession of Faith by the Elect/ 
Profesión de Fe para los Elegidos 
 

Response of the Elect/ 
Respuesta de los Elegidos: 
I do./Si, creo. 

 
Baptism/Bautismo 
 
 Response/Respuesta: You Have Put on Christ                                 Hughes 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Text & Music: Howard Hughes, SM. Copyright © 1977, GIA Publications, Inc. 

All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-701348. 

 
Presentation of White Garment and Lighted Candle/ 
Presentación de Vestido Blanco y Vela Encendida 
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RENEWAL OF BAPTISMAL PROMISES /  
RENOVACIÓN DE LAS PROMESAS BAUTISMALES 
 

Renewal of Baptismal Promises, Renunciation of Sin and Profession of Faith/ 
Renovación de las Promesas Bautismales, Renuncia al Pecado y Profesión de Fe 
 
Sprinkling Rite of the Assembly/Rito de Aspersión del Agua a la Asamblea: 
 Isaías 12: Ustedes Sacarán Agua                           Reza 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

País: Estados Unidos (Suroeste). English: RITE OF BLESSING AND SPRINKLING HOLY WATER. Letra: Isaías 12, 2-6; letra en español 
© 1982, SOBICAIN. Respuesta en inglés © 1969, 1981, 1997, ICEL. Música: Mary Frances Reza, siglo XX, © 1998, Mary Frances Reza. 

Obra publicada por OCP Publications. Derechos reservados. Reprinted under OneLicense.net #A-701348. 
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CELEBRATION OF RECEPTION /  
CELEBRACIÓN DE LA RECEPCIÓN 
 

Profession by the Candidates & Act of Reception/ 
Profesión de los Candidatos & Acto de Recepción 
 
 
CELEBRATION OF CONFIRMATION /  
CELEBRACIÓN DE LA CONFIRMACIÓN 
 

Procession of the Holy Chrism/Procesión del Santo Crisma: Veni Creator Spiritus 
VENI CREATOR SPIRITUS 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Text: Attr. to Rabanus Maurus. Tune: VENI CREATOR SPIRITUS, LM; Mode VIII; acc. by Richard Proulx. 
© 1975, GIA Publications. All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-701348. 

 
Confirmation/Confirmación 

1. 
2. 
3. 
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 General Intercessions/Plegaria Universal:  
 

   Mass for Our Lady of Light       Manibusan & Bauer 
 
 
 
 
 
 
 

 
Text: © 2010 ICEL. All rights reserved. Used with permission. 

Music: Mass for Our Lady of Light, © 2011, Jesse Manibusan & Remi F. Bauer. 
Published by OCP Publications. All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-701348. 

 
Translations/Traducciónes:   

 
1. Para que el poder de la resurrección llene a la Iglesia, fortaleciendo a cada 

cristiano para que difunda la buena nueva de Cristo Resucitado…  

2. That the peace of the Risen Christ, which surpasses understanding, wash over 
our nation and world, bringing unity and harmony… 

3. Para que el Dios de la creación, quien la encontró muy buena, bendiga e 
incremente nuestros esfuerzos de restaurar, de proteger, y de disfrutar el 
mundo natural… 

4. That the Risen Christ, who suffered death out of love for us, renew our parish 
this Easter and give us an ever greater share of his Spirit… 

5. Para que todos los recién bautizados y los recién recibidos puedan ser 
discípulos fieles de Jesús, portadores de la luz de Cristo en sus vidas, y 
testigos de Cristo en sus palabras y obras… 

6. For those who are sick, especially… (names) …and those who care for them… 
That they know the healing power of God…  

7. Por nuestros queridos difuntos, quienes se han dormido en Cristo Jesús, 
especialmente… (nombres) …para que puedan compartir en Su gloriosa 
Resurrección…  

8. For the intentions written in our Book of Prayer, for those who have no one 
to pray for them, and for the special intentions of each of us, we pray now in 
silence…  
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LITURGY OF THE EUCHARIST / LITURGIA EUCARÍSTICA 
 

Preparation of Gifts/Preparación de las Ofrendas: Resucitó         Argüello 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Text: Kiko Argüello, © 1972, Ediciones Musical PAX, U.S. agent: OCP Publications, trans. by Robert C. Trupia, 
© 1988, OCP Publications. Tune: Kiko Argüello, © 1972, Ediciones Musical PAX, U.S. agent: OCP Publications. 

All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-701348. 
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Holy/Santo: Mass for Our Lady of Light                                    Manibusan & Bauer 
 
 
 
 
 
      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mystery of Faith/Misterio de la Fe: Mass for Our Lady of Light 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Great Amen/Amen: Mass for Our Lady of Light 
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Lord’s Prayer/Padre Nuestro 
 
Lamb of God/Cordero de Dios                                  Sarceno 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Music: Misa para Maria Auxiliadora, © 2019, Jose Sarceno. All rights reserved. Used with permission. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Reception of First Communion/Recepción de la Primera Comunión: 
 

 Eat This Bread                                                                                    Berthier 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Text: John 6; adapt. by Robert J. Batastini and the Taizé Community. Tune: Jacques Berthier. © 1984, Les Presses de Taizé, 
GIA Publications, Inc., agent. All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-701348. 
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Communion Song/Canto de Comunión: 
 

 I Am the Bread of Life/Yo Soy el Pan de Vida            Toolan 
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Song of Praise:  
 

 Alleluia! Love Is Alive/¡Aleluya! Viva el Amor        Angrisano, Hart & Manibusan 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

continued/seguido... 



26 

 

Text: English, Steve Angrisan, Sarah Hart, and Jesse Manibusan; Spanish tr., Iván Díaz and Juan J. Sosa, Pbro. 
Text & Music: © 2012, 2018, Steve Angrisano, Sarah Hart, and Jesse Manibusan. 

Published by Two by Two Ministries and Spirit & Song ®, a division of OCP. Administered by Spirit & Song ®, a division of OCP. 
All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-701348. 
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CONCLUDING RITE / RITO DE CONCLUSIÓN 
 

Blessing and Dismissal/Bendición y Despedida                        Traditional Chant 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sending Forth Song/Canto de Salida: Jesus Christ Is Risen Today             EASTER HYMN 
 
 
 
 
 
               
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Text: St. 1, Surrexit Christus hodie, Latin, 14th Century; Para. in Lyra Davidica; St. 2-3, The Compleat Psalmodist; 
St. 4 alt.; Charles Wesley. Tune: EASTER HYMN, 77 77 with alleluias; Lyra Davidica. 
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Alleluia! Christ is risen! 

The Lord is risen indeed! 

We warmly welcome 
 all who have come tonight 
 to celebrate this glorious feast. 
We welcome the stranger, the traveler 
 and the guest! 
We welcome parishioners who moved away 
 but join us this night 
 as old friends and guests! 
We welcome all who have not been active 
 of late in their Catholic faith,  
 and hope they will find new hope 
 and inspiration this Easter 
 to come back again and again! 
We welcome our faithful parishioners,  
 loyal and true: 
May the Lord bless you for all that you do! 
Welcome to all! May our gathering this day 
 gladden our hearts and deepen our bonds. 
 
Through the resurrection of his Son, 
 God has granted us healing. 
May God fulfill his promises  
 and bless us with eternal life. 
We have mourned for Christ’s sufferings; 
 now we celebrate the joy of 
 his resurrection. 
 
May we come with joy to the feast  
 which lasts forever. 

Reciban una calurosa bienvenida 
 todos los que han venido esta noche 
 a celebrar con nosotros  
 esta gloriosa fiesta del Señor. 
Le damos la bienvenida al que está de paso, 
 al que ha venido de viaje y 
 a los que han venido de invitados. 
Le damos la bienvenida a todos los feligreses 
 que se mudaron lejos 
 pero que estan aquí esta noche 
 como amigos de siempre 
 y como invitados. 
Le damos la bienvenida a todos aquellos 
 que no han mantenido su fé católica active 
 y esperamos que encuentren 
 una nueva esperanza e inspiración 
 en esta Pascua de Resurrección 
 para que así vuelvan a venir una y otra vez. 
Le damos la bienvenida 
 a nuestros feligreses siempre leales:  
 Que Dios los bendiga por todo lo que hacen. 
Bienvenidos a todos!! Que este día 
 nos alegre el corazón y nos una aún más.  
 
A través de la resurrección de su Hijo,  
 Dios nos ha concedido la sanación.  
Esperamos con ansias que todo 
 lo que el Señor ha prometido se cumpla 
 y que nos bendiga con la vida eterna.  
Después de haber llorado 
 el sufrimiento de Cristo;  
hoy celebramos con júbilo su Resurrección. 
 
Celebremos pues con alegría 
 esta fiesta del Señor 
 que dura para siempre. 

Donate to St. Rose Using Our QR Code 
 

Our St. Rose QR code provides an easy method for making 
contributions to the church. Please use your phone camera 
to log on, then follow the prompts. Your initial visit to the 
site will require detailed information, but subsequent visits 

will have fewer steps. Thank you for your generosity! 


